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1.0	INSTRUCTIONS TO COMPANY 업체 지침

1.1	General 일반

This document shall be deemed to form and be read and construed as part of the Contract Documents. The Company shall be deemed to have read this document thoroughly as failure to comply with the instructions contained herein may disqualify the Company’s submission for this project.
이 문서는 계약 문서의 일부로 작성, 열람 및 해석된 것으로 간주됩니다. 업체는 본 문서를 철저히 읽고, 본 문서에 포함된 지침을 준수하지 않을 경우 본 프로젝트에 대한 업체의 제출이 취소될 수 있습니다.

1.2	Scope of Proposal 제안의 범위

Malaysia External Trade Development Corporation (hereinafter referred to as ‘MATRADE’) is desirous of having the Design, Construction and Equipping the Malaysia Pavilion at KOREA IMPORT FAIR 2025, COEX Hall B, to be held from 7 – 9 July 2025.  
말레이시아 대외무역개발공사(이하 'MATRADE')는 2025년 7월 7일-9일 COEX 홀B에서 열리는 한국수입박람회의 말레이시아관 설계, 건축 및 설비 제안을 받고자 합니다. 

1.3	Costing 비용

The Company will not be reimbursed for any expenses incurred in the preparation and submission of its proposal. 업체는 제안서 작성 및 제출 과정에서 발생한 비용에 대해 보상받지 않습니다.

1.4	Adhering to Condition of Contract and Instructions to Company 계약 조건 및 업체 지침 	준수

The Company’s attention is drawn to Instructions to Company and shall adhere strictly to the same.  All expenses, which may arise due to compliance with such instructions or conditions, shall be deemed to have been reflected and included in cost quoted.
업체는 ‘업체 지침’에 주의를 기울이며 그것을 엄격히 준수해야 합니다. 이 지침 또는 조건을 준수함으로써 발생할 수 있는 모든 비용은 반영된 것으로 간주하여 견적 비용에 포함됩니다.

1.5	Inspection of Site 현장 점검

1.5.1	The Company is required to visit the site and shall have inspected and examined the same as well as its surrounding and obtained information in connection therewith and have satisfied himself before submitting its Proposal, as to the form and nature thereof including the subsurface conditions, existing services, the requirement of all the relevant local authorities having jurisdiction over the works, the extent and nature of work and materials necessary for the completion of the works, the means of access to the site and, in general shall have obtained all necessary information, as to risks, contingencies and all other circumstances which may influence or affect his Proposal.
업체는 현장을 방문, 현장 및 주변 환경을 검사/조사해야 하며, 제안서를 제출하기 전에 현장의 형태와 특성, 즉 지하 조건, 기존 서비스, 공사에 대한 관할권을 가진 모든 관련 당국의 요구 사항, 공사의 범위와 특성, 공사 완료에 필요한 자재, 현장에 접근하는 수단 등에 대한 정보를 수집하고, 일반적으로 제안서에 영향을 미칠 수 있는 위험, 우발 상황 및 기타 모든 상황에 대한 필요한 정보를 수집해야 합니다.

1.5.2	Any such information forwarded by the Project Director shall not relieve the Company of its obligations under the provisions of this clause. MATRADE gives no guarantee for the information either, as to the accuracy or sufficiency, or as to how the same should be interpreted or otherwise howsoever and the Company shall make use of and interpret the same entirely on its own risk.
프로젝트 책임자가 전달한 정보는 본 조항에 따른 업체의 의무를 면제하지 않습니다. MATRADE는 해당 정보의 정확성이나 충분성, 또는 정보의 해석 방법 등에 대해 어떠한 보증도 제공하지 않으며, 업체는 전적으로 자체적인 위험 부담 하에 해당 정보를 활용하고 해석해야 합니다.

1.6	Sufficiency of Proposal 제안서의 충분성

The Company shall have satisfied itself before submitting the proposal as to the correctness and sufficiency of its Proposal for the works, and the Contract Sum, except in so far as is otherwise provided in the Contract, shall cover all its obligations under the Contract and all matters and things necessary for the proper design, construction, equipping, completion and guarantee of the works.
업체는 제안서를 제출하기 전에 공사 제안서의 정확성과 충분성을 스스로 확인해야 하며, 계약서에 달리 규정된 경우를 제외하고 계약 금액에는 계약상의 모든 의무와 공사의 적절한 설계, 시공, 설비, 완공 및 보증에 필요한 모든 사항이 포함되어야 합니다.

1.7	Price and Currency to be used in the Proposal제안서에 사용될 가격 및 통화

The total Proposal Sum shall be quoted in Korean Won, inclusive of all taxes, duties, delivery and dismantling charges. It shall include all disbursement for application to local authorities and other incidentals.
총 제안 금액은 모든 세금, 관세, 운송비 및 해체 비용을 포함하여 원화로 표시되어야 합니다. 또한, 당국에 대한 신청 비용 및 기타 부대 비용을 모두 포함합니다.
	 
1.8	Metric System 미터법

All plans and specifications submitted by the Company shall be in the S.I Units (System International D’unites) of measurement, commonly known as the metric system. 
	제출하는 모든 도면 및 사양서는 일반적으로 미터법으로 알려진 S.I 단위 (System International D’unites)를 사용해야 합니다.

1.9	Language 언어

For the purpose of this proposal, the language used shall be English. All submissions including plans, specifications, Conditions of Contract, etc. forming the Company’s proposal document shall accordingly be in English.
본 제안서의 언어는 영어입니다. 따라서 제안서를 구성하는 도면, 사양서, 계약 조건 등을 포함한 모든 제출물은 영어로 작성되어야 합니다.

1.10	Acceptance of Proposal 제안 수락

MATRADE reserves the right to accept any proposal or to reject all proposals or to accept in whole or in part of a particular proposal.  MATRADE also reserves the right for not accepting the lowest bid and the proposal can be called off without stating any reasons.
MATRADE는 모든 제안을 수락하거나, 모든 제안을 거부하거나, 특정 제안의 전체 또는 일부를 수락할 권리를 보유합니다. MATRADE는 최저 입찰가를 수락하지 않을 권리를 보유하며, 해당 제안은 사유를 명시하지 않고 취소될 수 있습니다.

1.11	  Period of Validity of Proposal 제안서 유효 기간 

Proposals shall remain valid for a period of up to 60 days from the date of closing of the Proposal. However, MATRADE reserves the right to extend the validity of the said period.
제안서는 마감일로부터 최대 60일까지 유효합니다. 단, MATRADE는 해당 기간의 유효 기간을 연장할 권리를 보유합니다.

1.12	 Submission of Proposal 제안서 제출
	
1.12.1	The Company shall submit a proposal containing all information and particulars called
for in the Quotation. All proposal documents shall bear the following title: -
견적서에 명시된 모든 정보와 세부 사항을 포함하는 제안서를 제출해야 합니다. 	제안서에는 다음과 같은 제목을 붙여야 합니다:-


PROPOSAL FOR THE DESIGN, CONSTRUCTION AND EQUIPPING OF MALAYSIA PAVILION AT KOREA IMPORT FAIR 2025, COEX HALL B, 7 – 9 July 2025
	

All proposals shall be submitted so as to arrive at the office of: -
제안서는 아래 기재된 사람에게 제출해야 합니다:-

	Ms. Leany Mokhtar 레니 목타르
Trade Commissioner 상무관	 
	Embassy of Malaysia 주한 말레이시아대사관
(Malaysian Trade and Investment Centre)
17th Floor, Standard Chartered Bank
47, Chongro, Chongro-gu
Seoul 03160, Republic of Korea 

AND through online to the email below:
그리고 아래 네 군데의 이메일로 전송되어야 합니다:-
i.   leany@matrade.gov.my
ii.   nadiyah@matrade.gov.my 
iii.  seoul.kay@matrade.gov.my
iv.  seoul@matrade.gov.my
	
not later than 12.00 noon on 5 Jun 2025 (Friday).
	마감일은 2025년 6월5일(금) 정오입니다.

2.0.	INTRODUCTION 소개

This proposal / quotation is for the design, construction and equipping the Malaysia Pavilion at Korea Import Fair 2025, COEX Hall B to be held from 7 – 9 July 2025. The purpose of this exhibition is to showcase Malaysian products that are available for export. 
본 제안은 2025년 7월 7일 - 9일 코엑스 B홀에서 개최되는 2025 한국수입박람회(KIF 2025)의 말레이시아관 설계, 시공 및 설비 설치를 위한 것으로, 전시 목적은 말레이시아의 수출 제품을 소개하는 것입니다.

3.0	THE SITE 현장
The site for the construction is located at COEX Hall B, COEX Seoul 513, Yeongdong-daero, Gangnam-gu, Seoul 06164 Republic of Korea. The total floor area for this project is 117 sq meters.
공사 현장은 서울 강남구 영동대로 513, 코엑스 B홀에 위치합니다. 본 프로젝트의 연면적은 117㎡입니다.

4.0	PROJECT DIRECTOR 프로젝트 책임자

Project Director of the Malaysia Pavilion of KIF 2025 is the Trade Commissioner of MATRADE Seoul office. 2025 한국수입박람회(KIF 2025) 말레이시아관 프로젝트 책임자는 MATRADE 서울사무소장 (주한 말레이시아대사관 상무관)입니다.

5.0 	CONCEPT 컨셉

The Malaysia Pavilion should reflect the image of Malaysia as one of the major trading nations in the world. 말레이시아관은 세계 주요 무역국 중 하나인 말레이시아의 이미지를 반영해야 합니다.
 
6.0	 SCOPE OF WORK 작업 범위

The scope of the work shall include: 작업 범위는 아래의 사항들을 포함합니다:

6.1	Conceptual Design 설계 개념

		6.1.1.	Prepare a conceptual and schematic design proposal including circulation diagrams. 동선도를 포함한 개념 및 개략 설계 제안서를 작성합니다. 

6.1.2 The detailed specifications for the proposed design inclusive of type of materials used, etc. must be provided. 제안된 설계에 대한 세부 사양(사용 자재 종류 등 포함)을 제공해야 합니다.

6.1.3 To propose and design all signage, internal and external, to be used. 
사용될 모든 내부 및 외부 표지판을 제안하고 설계합니다.

6.1.4 All designs must optimally satisfy the requirements of visual elegance, functional adequacy, safety, suitability and cost effectiveness. This means that the contractor must take into consideration the following:-
모든 설계는 시각적 우아함, 기능적 적절성, 안전성, 적합성 및 비용 효율성 요건을 최적으로 충족해야 합니다. 즉, 계약자는 다음 사항을 고려해야 합니다:-

a) Effective means of displaying the products 효과적 제품 전시 수단
b) Innovation and creative display 혁신적, 창의적 전시 
c) User-friendly display module 사용자 친화적 전시 모듈
d) The effective flow of visitors viewing the exhibitions 관람객의 효율적 동선

7.0	Construction Work 시공

7.0.1	Upon acceptance of the concept and issuance of the letter of award, the Contractor shall prepare the detailed design based on the approved schematic design and specification.  The Contractor shall construct and complete the exhibition project based on the approved detailed design and hand over in an approved condition.
	설계안 수락 및 낙찰통지서 발급 시, 계약자는 승인된 기본 설계 및 시방서를 바탕으로 상세 설계를 작성해야 합니다. 계약자는 승인된 상세 설계를 바탕으로 전시 프로젝트를 시공 및 완료하고, 승인된 상태로 인도해야 합니다.

	7.0.2.  All works shall comply with MATRADE Seoul requirements and standards. 
		     모든 작업은 MATRADE 서울의 요구 사항 및 표준을 준수해야 합니다.
7.0.3 List of facilities / services to be included: 설치 요구되는 시설과 서비스:- 

Note: The total size of the Pavilion which is 117 sqm2 should be able to accommodate the following number of booths: 말레이시아관의 사이즈는 117제곱미터이며, 다음과 같은 부스 수를 수용할 수 있어야 합니다:-

1) 13 booths for 13 Malaysian companies & agencies
  말레이시아 전시업체 13개  
2) 1 booth/counter for MATRADE 
  MATRADE 카운터 1개
3) 1 Discussion Area/Common Area
  공동 구역 1개

i. Pavilion Type: 국가관 유형
a. Open-concept design, encouraging an easy flow of visitors and maximizing the visibility of all exhibitors.
개방형 디자인으로 방문객의 원활한 동선을 유도하고 모든 전시업체의 가시성을 극대화합니다.

b. Clean, sleek, and contemporary design to create an inviting and professional atmosphere.
깔끔하고 세련되며 현대적인 디자인으로 매력적이고 전문적인 분위기를 조성합니다.

c. Ensure there is enough space for each exhibitor to showcase their products while maintaining a welcoming flow for visitors.
각 전시업체가 제품을 전시할 수 있는 충분한 공간을 확보하는 동시에 방문객에게 편안한 동선을 제공합니다.

d. A shared discussion or meeting area should be integrated into the pavilion, designed to encourage interactions and business discussions between exhibitors, potential partners, and visitors. This area should be centrally located and accessible to all exhibitors, providing a comfortable, semi-private environment where exhibitors can engage with potential clients or partners without leaving the pavilion, and furnished with meeting tables and seating.
전시업체, 잠재 고객사, 방문객 간의 상호 작용 및 비즈니스 논의를 장려하도록 설계된 공동 회의 공간을 파빌리온 내에 마련해야 합니다. 이 공간은 모든 전시업체가 편리하게 이용할 수 있는 중앙에 위치해야 하며, 전시업체가 파빌리온을 벗어나지 않고도 잠재 고객 또는 파트너와 소통할 수 있는 편안하고 독립적인 환경을 제공해야 합니다. 회의 테이블과 좌석도 마련되어 있어야 합니다.

ii. General: Carpet, Lighting, Signage (“MALAYSIA”, MATRADE Corporate logo, “Bridging the World” tagline, National flag, miscellaneous), Sufficient Decoration, Electrical work (primary and secondary), Construction and dismantling
*The guidelines for logo usage will be provided to the contractor.
일반: 카펫, 조명, 간판("말레이시아", MATRADE 기업 로고, "세계를 잇는 다리" 태그라인, 국기, 기타), 충분한 장식, 전기 공사(1차 및 2차), 시공 및 해체
*로고 사용 지침은 계약자에게 제공됩니다.

iii. For each Malaysian companies: 각 말레이시아 전시 업체에 제공할 것:

· Fascia Board 
· Company signage with logo on fascia board (Korean and English)
회사 로고와 함께 회사 이름 (한글과 영문)
· 1 façade spotlight 파사드 조명
· Side and back partitions, if necessary (subject to booth design)
필요시 측면, 후면 파티션 (디자인에 따라 결정)
· 1 lockable information counter (900 mm (W) x 450 mm (D) x 800 mm (H)) and 2 stools 
잠금식 인포메이션 카운터 1개 (900m x 450mm x 800mm)와 스툴 2개
· 1 glass display unit 유리 장식장 1개
· Wall-adjustable shelves 벽면 부착식 선반들
· Carpeting 카페트
· Electrical wiring work and consumption charges for 3KW 
· 3 spotlights (100W/pc) 스포트라이트 3개
· One Electricity Outlet 전기 콘센트 1개
· One Dust Bin with Garbage Bags 쓰레기통 1개와 비닐 봉투
· Booth Cleaning for 4 Days 나흘간 청소


Note:
· Additional fittings, furniture and electrical cooking/heating/refrigerating & freezing equipment will be the exhibitor's responsibility 
추가 설비, 가구, 전기 조리/난방/냉장/냉동 장비는 전시자가 부담합니다.
· Exhibitors will be responsible for additional electricity work, consumption charges and any additional cost incurring the above, and are to be paid directly to the appointed booth constructor. 
전시자는 추가 전기 공사, 요금 및 상기 항목으로 인해 발생하는 추가 비용을 부담해야 하며, 지정된 부스 시공업체에 직접 지불해야 합니다.
· Two units of items listed above (except company signage) for co-exhibitors occupying 2 booth units. 
공동 전시업체의 경우, 위에 명시된 품목 2개(회사 간판 제외)를 제공해야 합니다. 
· Open concept design. 개방형 컨셉 디자인
· The pavilion must be open and inviting, with no cubicles or enclosed spaces, to encourage interaction and easy access for visitors. 
전시관은 방문객의 상호 작용을 촉진하고 쉽게 접근할 수 있도록 칸막이가 없는 개방적이고 매력적인 공간이어야 합니다.
· The booth design should focus on high visibility, clear branding, and an accessible flow between exhibitors. 
부스 디자인은 높은 가시성, 명확한 브랜딩, 그리고 전시업체 간의 원활한 소통에 중점을 두어야 합니다.
· The overall design should align with a modern, innovative, and professional look that represents Malaysia's role in the global food industry. 
전반적인 디자인은 세계 식품 산업에서 말레이시아의 역할을 보여주는 현대적이고 혁신적이며 전문적인 분위기를 반영해야 합니다.
· The design and construction should also adhere to the regulations and requirements set by the organizer. The appointed company is also to communicate and liaise with the organizer of KIF 2025 to ensure proper coordination and timely delivery & execution. 디자인 및 시공은 주최측이 정한 규정 및 요건을 준수해야 합니다. 또한, 지정된 업체는 KIF 2025 주최측과 원활한 소통 및 협력을 통해 적절한 조율과 적시 납품 및 시공을 보장해야 합니다.

		iv.	MATRADE/ Information Counter: MATRADE 안내 카운터:-

· Information counter (with brochure storage space) with MATRADE Signage with logo and URL (Korean and English)
로고와 url (한국어와 영어)이 있는 MATRADE 간판이 있는 안내 카운터 (책자 보관 공간 포함)
· Stools (2) for information counter 스툴 2개
· Sufficient Lightings 충분한 조명
· Sample display unit (for one small sample x 13 companies)
샘플을 진열할 공간 (13 업체의 샘플 1개씩)
· LCD monitor, DVD player, sound system and related wiring works
LCD 모니터, DVD 플레이어, 음향
· Multiple Electricity Outlets 멀티탭
· Brochure rack 책자 rack
· Dust Bin with Garbage Bags 쓰레기통과 비닐 봉투
· Booth Cleaning for 4 Days 나흘간 청소

v.	Discussion / Common Area: 공동 구역

· *Lockable Storage Room with Shelves, Coat Hanger
선반, 옷걸이가 있는 잠금식 보관실
WiFi internet accessibility within all Malaysia Pavilion Area 
말레이시아관 모든 구역 WiFi 인터넷 접근성
· Carpeting 카펫
· Dust Bin with Garbage Bags 쓰레기통과 비닐 봉투
· Booth Cleaning for 4 Days 나흘간 청소
· Meeting area - bar table set (with chairs) for 6 pax 
미팅 공간 - 6인용 바 테이블, 의자

		vi.	Other necessary enhancement for the whole pavilion. 

8.0	EXPECTED DATE OF COMPLETION FOR THE CONSTRUCTION OF THE MALAYSIA PAVILION 말레이시아관 설치 완료 날짜

[bookmark: _GoBack]All works are expected to be completed and handed over to MATRADE by 11.00 am on 6 July 2025 (Sunday). 모든 설치 작업은 2025년 7월6일(일) 오전 11시까지 완료되어야 합니다.

9.0    WORK GUIDELINES 작업 가이드라인

9.1.	General	일반

9.1.1 Materials to be used must be of acceptable quality. 
		     사용되는 자재는 적합한 품질이어야 합니다.
9.1.2 The work shall include all the necessary mechanical and electrical services, plumbing and sewerage system and drainage as needed for the effective completion of the project. 
공사에는 프로젝트의 효과적인 완료에 필요한 모든 기계 및 전기 설비, 배관 및 하수 시스템, 그리고 배수 시설이 포함되어야 합니다. 
9.1.3 Cable access shall be provided wherever necessary. 
필요한 모든 곳에 전기가 공급되도록 배선 작업이 필요합니다. 
9.1.4 All construction must take into consideration floor to ceiling height of the site and ensure that construction is consistent with the requirements and standards of local authorities and /or organizer of KIF 2025.  
		     모든 시공은 현장의 바닥부터 천장까지 높이를 고려하여야 하며, 당국 및/또는 		     KIF 2025 주최측의 요건 및 표준을 준수하도록 해야 합니다. 
9.1.5 Project Director shall approve samples of all finishes and accessories before supply and installation.
프로젝트 책임자는 공급 및 설치 전에 모든 마감재 및 부속품의 샘플을 승인해야 합니다.

10.0	CONTENTS OF COMPANY’S PROPOSAL 업체의 제안 내용

10.1.	Design proposal 디자인 제안
The Contractor is required: 계약자는 아래의 내용을 따라야 합니다:-

i) To submit three (3) complete sets of conceptual and schematic drawings and pdf copy via e-mail together with quotation.
		     개념 및 개략도의 완전한 세트 3개와 PDF 사본을 견적과 함께 이메일로 		     	     제출합니다.

ii) Upon approval of the conceptual design and issuance of letter of award, the Contractor shall proceed with the detail design, detail working drawings specifications and schedules for the entire scope of works in accordance to the requirements of the trade exhibition.
		     개념 설계 승인 및 Letter of award발급 후, 계약자는 무역 박람회의 요구 			     사항에 따라 전체 작업 범위에 대한 세부 설계, 세부 작업 도면 사양 및 			     일정을 진행해야 합니다.  

10.2    Drawings 드로잉

10.2.1 Drawing shall be in Metric Scale 평면도에 미터법을 사용합니다.  

10.2.2 Floor plans shall also indicate position and extent (length and height) of exhibition area proposed.  Positions of display areas, light boxes, and screens used for the exhibition area shall be clearly indicated on the plans. 
평면도에는 제안된 전시 공간의 위치와 규모(길이 및 높이)도 명시해야 합니다. 전시 공간에 사용되는 디스플레이 공간, 라이트박스, 스크린의 위치도 명확하게 표시해야 합니다.

10.2.3 The drawings shall indicate clearly materials and finishes to be used. 
도면에는 사용할 재료와 마감재를 명확하게 표시해야 합니다.

10.2.4 Working drawings and specifications are required to be submitted to the Project Director prior to construction. Three copies of any subsequent amendment documents shall likewise be provided. 
시공 전에 작업 도면 및 사양서를 프로젝트 책임자에게 제출해야 합니다. 이후 수정 사항이 있을 시 또 3부 제출해야 합니다.
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